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1 Modification hors projet présenté, art.4 al. 3 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
3    La police cantonale est tenue de privilégier les méthodes de 

désescalade, de médiation et de prévention dans ses interventions, en 

particulier lors de manifestations ou de conflits sociaux. 

 

Décision de la commission: refusé  

1 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

4 Abs. 3 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
3      Die Kantonspolizei ist dazu angehalten, bei ihren Interventionen 

Methoden der Deeskalation, der Mediation und der Prävention 

vorzuziehen, insbesondere bei Demonstrationen oder sozialen 

Konflikten. 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

2 Modification hors projet présenté, art. 10 al. 5 (nouveau) 

 

Proposition de Adrien Pinho 

 
5    Les membres de la hiérarchie policière sont tenus de suivre une 

formation continue adéquate, notamment en éthique, en droit 

constitutionnel et en gestion démocratique des institutions. 

 

Décision de la commission: refusé 

2 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

10 Abs. 5 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
5      Die Mitglieder der polizeilichen Hierarchie sind angehalten, sich 

angemessen weiterzubilden, insbesondere in den Bereichen Ethik, 

Verfassungsrecht und demokratische Verwaltung der Institutionen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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3 Modification hors projet présenté, art. 20 al. 3 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
3    L'action de la police cantonale respecte les droits fondamentaux  

garantis par la Constitution fédérale et cantonale, notamment la non-

discrimination et le droit à la dignité. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

3 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

20 Abs. 3 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
3      Die Kantonspolizei achtet bei ihrer Tätigkeit die gemäss Bundes- und 

Kantonsverfassung garantierten Grundrechte, insbesondere die 

Nichtdiskriminierung und das Recht auf Würde. 

  

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

4 Modification hors projet présenté, art. 32 al. 4 (nouveau) 

Proposition du groupe Le Centre, par Laurence Rausis 

 
4    La police cantonale peut utiliser la surveillance électronique sous 

forme d'émetteur porté en permanence par l'auteur de violences et de 

menaces. 

 

Décision de la commission: refusé 

4 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

32 Abs. 4 (neu) 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Laurence Rausis 

 
4   Die Kantonspolizei kann eine gewaltausübende oder drohende Person 

mit einem ständig zu tragenden Sender elektronisch überwachen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

5 Modification hors projet présenté, art. 36 al. 3 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
3    Les fouilles de personnes doivent être réalisés de manière non 

discriminatoire et faire l'objet d'un suivi statistique annuel transmis au 

Conseil d'État. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

5 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

36 Abs. 3 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
3     Durchsuchungen von Personen müssen diskriminierungsfrei 

durchgeführt und in Form einer jährlichen Statistik an den Staatsrat 

übermittelt werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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6 Modification hors projet présenté, art. 40 al. 7bis 

(nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
7bis    En cas de saisie provisoire d'un animal, tout est entrepris pour éviter 

son abattage. 

 

Décision de la commission: refusé 

6 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

40 Abs. 7bis (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
7bis     Bei der vorsorglichen Sicherstellung eines Tieres wird alles 

unternommen, um seine Tötung zu verhindern. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

7 Modification hors projet présenté, art. 40 al. 8 

Proposition de Adrien Pinho 

 
8    Les mesures prévues aux alinéas 4 à 76 s'appliquent par analogie à 

l'animal provisoirement saisi. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

7 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

40 Abs. 8 

Antrag von Adrien Pinho 

 
8    Die in den Absätzen 4 bis 76 vorgesehenen Massnahmen sind bei 

einem vorsorglich sichergestellten Tier sinngemäss anzuwenden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

8 Modification hors projet présenté, art. 40 al. 9 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
9   Le Conseil d'État publie chaque année un rapport sur les saisies 

effectuées, leur nature, leur durée de conservation et leur destruction. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

8 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

40 Abs. 9 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
9     Der Staatsrat veröffentlicht jedes Jahr einen Bericht über die 

vorgenommenen Sicherstellungen, deren Art, Dauer der 

Aufbewahrung und Vernichtung. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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9 Modification hors projet présenté, art. 46 al. 3 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
3    Toute mesure de contrainte physique doit être strictement 

proportionnée aux circonstances et faire l'objet d'un rapport écrit 

motivé dans les 24 heures. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

9 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

46 Abs. 3 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
3      Jede physische Zwangsmassnahme muss strikt den Umständen 

angemessen und innerhalb von 24 Stunden Gegenstand eines 

begründeten schriftlichen Berichts sein. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

10 Modification hors projet présenté, art. 58 al. 6 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
6    Toute personne mise hors de cause peut demander l'effacement des 

données la concernant, y compris les images, les sons et les données 

biométriques. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

10 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

58 Abs. 6 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
6     Jede vom Verdacht befreite Person kann verlangen, dass die sie 

betreffenden Daten, einschliesslich Bild, Ton und biometrische Daten, 

gelöscht werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

11 Loi sur la police cantonale, art. 58a al. 1 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 
1  Dans le cadre des certaines missions que la Police cantonale 

accomplit (chapitre 2), elle peut utiliser des appareils mobiles 

d'enregistrement d'images et de sons ainsi que des caméras vidéo 

portées sur le corps (caméras-piétonnes) afin de documenter les 

interventions. 

Décision de la commission: accepté 

11 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
1  Im Rahmen gewisser ihrer Aufgabenerfüllungen (Kapitel 2) kann die 

Kantonspolizei zwecks Dokumentation ihrer Einsätze mobile Bild- 

und Tonaufnahmegeräte sowie auf dem Körper getragene 

Videokameras (Körperkameras) verwenden. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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12 Loi sur la police cantonale, art. 58a al. 1 

Proposition du groupe PLR/FDP, par Géraldine Gianadda 

 
1  Dans le cadre de certaines des missions que la Police cantonale 

accomplit (chapitre 2), elle peut utiliser des appareils mobiles 

d'enregistrement d'images et de sons ainsi que des caméras vidéo 

portées sur le corps (caméras-piétonnes) afin de documenter les 

interventions. 

Décision de la commission: accepté 

12 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1 

Antrag der PLR/FDP-Fraktion, durch Géraldine Gianadda 

 
1  Im Rahmen gewisser ihrer Aufgabenerfüllungen (Kapitel 2) kann die 

Kantonspolizei zwecks Dokumentation ihrer Einsätze mobile Bild- 

und Tonaufnahmegeräte sowie auf dem Körper getragene 

Videokameras (Körperkameras) verwenden. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 

13 Loi sur la police cantonale, art. 58a al. 1 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Karl Kummer 

 
1  Dans le cadre de certaines missions que la Police cantonale et les 

corps de police communaux accomplissentaccomplit (chapitre 2), 

elle peut ils peuvent utiliser des appareils mobiles d'enregistrement 

d'images et de sons ainsi que des caméras vidéo portées sur le corps 

(caméras-piétonnes) afin de documenter les interventions. 

 

Décision de la commission: retiré 

13 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Karl Kummer 

 
1  Im Rahmen gewisser Aufgabenerfüllungen (Kapitel 2) kannkönnen 

die Kantonspolizei sowie die kommunalen Polizeikorps zwecks 

Dokumentation ihrer Einsätze mobile Bild- und Tonaufnahmegeräte 

sowie auf dem Körper getragene Videokameras (Körperkameras) 

verwenden. 

 

Beschluss der Kommission: zurückgezogen 

14 Loi sur la police cantonale, art. 58a al. 1 

Proposition du groupe Le Centre, par Laurence Rausis 

 
1  Dans le cadre de certaines missions que la Police cantonale 

accomplit (chapitre 2), elle peut utiliser des appareils mobiles 

d'enregistrement d'images et de sons ainsi que des caméras vidéo 

portées sur le corps (caméras-piétonnes) afin de documenter les 

interventions, sans avertissement préalable ou autorisation spéciale. 

 

Décision de la commission: accepté 

14 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1 

Antrag der Le Centre-Fraktion, durch Laurence Rausis 

 
1  Im Rahmen gewisser Aufgabenerfüllungen (Kapitel 2) kann die 

Kantonspolizei zwecks Dokumentation ihrer Einsätze mobile Bild- 

und Tonaufnahmegeräte sowie auf dem Körper getragene 

Videokameras (Körperkameras) verwenden,  ohne vorherige 

Mitteilung oder Spezialbewilligung. 

 

Beschluss der Kommission: angenommen 
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15 Loi sur la police cantonale, art. 58a al.1bis (nouveau) 

Proposition du groupe PS, par Marie Oreiller 

 
1bis  Concernant les caméras-piétonnes : 

 

a) Le port d'une caméra piéton par un agent de police doit être 

reconnaissable. 

 

b) L'utilisation secrète de la caméra piétons est interdite. 

 

c) Dans la mesure du possible, l'agent de police avise la 

personne concernée de l'enclenchement de la caméra piétons. 

 

d) L'agent de police évite autant que possible de filmer des tiers 

non impliqués. 

 

Décision de la commission: refusé 

15 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1bis (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Marie Oreiller 

 
1bis  Zu den Körperkameras: 

 

a) Die Polizisten müssen die Körperkameras sichtbar tragen. 

 

b) Die versteckte Nutzung von Körperkameras ist verboten. 

 

c) Im Rahmen des Möglichen informiert der Polizist die betroffene 

Person, bevor er die Körperkamera einschaltet. 

 

d) Soweit wie möglich verhindert es der Polizist, unbeteiligte Dritte 

zu filmen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

16 Loi sur la police cantonale, art. 58a al.1bis (nouveau) 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Mathieu Clerc 

 
1bis  Dans la mesure du possible, l'annonce de déclenchement de la 

caméra doit être faite. Cependant, l'intégrité physique des agents doit 

primer sur l'annonce de déclenchement. 

 

Décision de la commission: refusé 

16 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1bis (neu) 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Mathieu Clerc 

 
1bis  Im Rahmen des Möglichen muss das Einschalten der Kamera 

angekündigt werden. Die körperliche Unversehrtheit der Polizisten 

hat jedoch Vorrang vor der Ankündigung. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

17 Loi sur la police cantonale, art. 58a al.1bis  (nouveau) 

Proposition du groupe Les Vert.e.s, par Sylvain Amos 

 
1bis  Les personnes contrôlées peuvent demander le déclenchement de 

l'enregistrement de la caméra-piétonne. 

 

Décision de la commission: refusé 

17 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 1bis (neu) 

Antrag der Les Vert.e.s-Fraktion, durch Sylvain Amos 

 
1bis  Die kontrollierten Personen können verlangen, dass die Aufnahme 

per Körperkamera gestartet wird. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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18 Loi sur la police cantonale, art. 58a al. 3 

Proposition de Adrien Pinho 

 

Supprimer l'alinéa 3 

 

Décision de la commission: refusé 

18 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 58a Abs. 3 

Antrag von Adrien Pinho 

 Absatz 3 streichen 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

19 Article 58abis Dispositifs incapacitants (Taser) (nouveau) 

Proposition du groupe SVPO, par Marco Schnydrig 

 

 1 Dans le cadre de l'exécution de ses tâches (chapitre 2), la police 

cantonale peut utiliser des dispositifs incapacitants (Taser). 

 

Décision de la commission: refusé 

19 Artikel 58abis Destabilisierungsgeräte (Taser) (neu) 

Antrag der SVPO-Fraktion, durch Marco Schnydrig 

 
1 Im Rahmen ihrer Aufgabenerfüllung (Kapitel 2) kann die 

Kantonspolizei Destabilisierungsgeräte (Taser) einsetzen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

20 Loi sur la police cantonale, art. 59 al. 1 

Proposition du groupe Die Mitte Oberwallis, par Karl Kummer 

 
1  La police cantonale peut enregistrer de manière automatisée 

(optiquement) les véhicules et leurs plaques d'immatriculation à des 

fins de recherche de personnes ou de biens ainsi que pour la 

prévention de crimes et de délits. La durée de la mesure selon la 

présente disposition se limite au maximum à 30100 jours. 

 

Décision de la commission: refusé 

20 Gesetz über die Kantonspolizei, Art. 59 Abs. 1 

Antrag der Die Mitte Oberwallis-Fraktion, durch Karl Kummer 

 
1  Die Kantonspolizei kann zur Fahndung nach Personen oder Sachen 

sowie zur Verhinderung von Verbrechen und Vergehen Fahrzeuge 

sowie ihre Kontrollschilder automatisiert (optisch) erfassen. Die 

Dauer der Massnahme nach dieser Bestimmung ist auf maximal 30 

100 Tage beschränkt. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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21 Article 59bis Surveillance mobile (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
1  L'usage de dispositifs mobiles de vidéosurveillance (véhicules, 

drones, caméras embarquées) est soumis à autorisation du 

Commandant de la police. 
2  Une annonce visible ou sonore doit être faite, sauf en cas de danger 

imminent. 
3  Les données recueillies sont soumises aux mêmes règles de 

conservation et de traitement que celles de l'article 58a. 

 

Décision de la commission: refusé 

21 Artikel 59bis Mobile Überwachung (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
1  Der Einsatz von mobilen Videoüberwachungsanlagen (Fahrzeuge, 

Drohnen, in Fahrzeugen installierte Kamera) unterstehen der 

Genehmigung des Polizeikommandanten. 
2  Der Einsatz muss visuell oder akustisch angekündigt werden, ausser 

bei unmittelbarer Gefahr. 
3  Die gesammelten Daten unterstehen den gleichen Aufbewahrungs- 

und Bearbeitungsregeln wie jene, die für Artikel 58a gelten. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

22 Modification hors projet présenté, art. 62 al. 1 let. a 

Proposition du groupe PS, par Clément Borgeaud 

 

a) être citoyen suisse ou être au bénéfice d'une autorisation 

d'établissement ; 

 

Décision de la commission: refusé 

22 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

62 Abs. 1 Bst.4 (neu) 

Antrag der PS-Fraktion, durch Clément Borgeaud 

 

a) Schweizerischer Staatsbürger sein oder über eine 

Niederlassungsbewilligung verfügen; 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

23 Modification hors projet présenté, art. 64 al. 4 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
4     Les formations continues incluent notamment des modules en droits 

humains, en éthique, et en gestion de conflits, afin de garantir une 

pratique policière respectueuse des droits fondamentaux et adaptée 

aux enjeux démocratiques. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

23 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

64 Abs. 4 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
4     Die Weiterbildungskurse umfassen insbesondere Module zu 

Menschenrechten, Ethik und Konfliktmanagement, um eine 

Polizeitätigkeit zu gewährleisten, welche die Grundrechte achtet und 

den demokratischen Herausforderungen angemessen ist. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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24 Modification hors projet présenté, art. 72 al. 2 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
2    La police municipale est soumise aux mêmes exigences en matière 

de formation, de déontologie et de traitement des données que la 

police cantonale. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

24 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

72 Abs. 2 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
2    Bezüglich Ausbildung, Deontologie und Datenbearbeitung 

untersteht die Gemeindepolizei denselben Anforderungen wie die 

Kantonspolizei. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

25 Modification hors projet présenté, art. 75 al. 4 

Proposition de Adrien Pinho 

 
4   Pour le surplus, la collaboration fait l'objet d'une convention qui 

arrête, notamment, les moyens, les modes d'intervention, l'échange 

d'informations et le financement. Toute convention doit respecter les 

principes de transparence, de proportionnalité et de respect des droits 

fondamentaux. 

 

 

 

Décision de la commission: refusé 

25 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

75 Abs. 4 

Antrag von Adrien Pinho 
 

4   Im Übrigen bildet die Zusammenarbeit Gegenstand einer 

Vereinbarung, welche namentlich die Mittel, die 

Interventionsformen und die Finanzierung festlegt. Jegliche 

Vereinbarung muss die Grundsätze der Transparenz, der 

Verhältnismässigkeit und der Achtung der Grundrechte 

berücksichtigen. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 

26 Modification hors projet présenté, art. 75 al. 5 (nouveau) 

Proposition de Adrien Pinho 

 
5   Les entreprises de sécurité privées ne peuvent se voir déléguer des 

tâches impliquant l'usage de la force, la contrainte ou la collecte de 

données personnelles. 

 

 

Décision de la commission: refusé 

26 Abänderung ausserhalb des unterbreiteten Entwurfs, Art. 

75 Abs. 5 (neu) 

Antrag von Adrien Pinho 

 
5      Aufgaben, bei denen Gewalt oder Zwang angewendet oder 

Personendaten erhoben werden, können nicht an private 

Sicherheitsunternehmen abgetreten werden. 

 

Beschluss der Kommission: abgelehnt 
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